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Abstract

Gazi dialect is one of the most important dialects which lefts from the Parthian or
Pahlavanic  in the central regions of Iran and has always been the aim of research by
many domestic and foreign scholars. Divan Darwish Abbas Gazi is the oldest and most
important literal work in this language that can be an effective source for deeper
knowledge in the linguistic studies of this dialect. In this research, the poems of Darvish
Abbas Gazi and Fahlaviat of Sheikh Safi al-Din Ardabili have been studied in three
levels: phonological, lexical and syntactic. Old Gazi and Azari languages are the
remnants of modern Iranian languages in a linguistic subdivision that can be compared
linguistically. The findings of this study show many similarities between the phonetic
and lexical quality of the two poets; Like the evolution of the phoneme "ž" to "y" in
both of them. However, there are differences in the phonetic and syntactic composition
of the poems of Darvish Abbas and Sheikh Safi. The words left by the two thinkers are
often in the form of poetry and have poetic logic (rhythm and rhyme). In addition, both
poets in these poems are influenced by the structure of the Persian language. So that
many words, combinations and grammatical patterns are derived from Persian
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Gazi dialect is one of the most important dialects which lefts from the Parthian or
Pahlavanic in the central regions of Iran and has always been the aim of research by
many domestic and foreign scholars. This dialect, which is part of the northwestern
branch and among the central dialects of Iran, is a remnant of the modern Iranian
languages, whose speakers speak this language in a small town located in the northwest
of Isfahan. Barkhar region, which is frequently called "Balkhar", is a vast plain that is
limited to the city of Isfahan from the south, Natanz and Mimeh from the north and
northwest, Ardestan from the east, and Najaf Abad from the west. . Barkhar Plain,
which is mentioned in old sources as a place between Isfahan, Qom, Kashan and Ray,
has a semi-desert climate, hot and dry in summer; And it is cold and dry in winter. The
population of this city is around 21,911 people and it is located in the north of Isfahan,
is considered part of the central part of Shahinshahr and Meymeh according to the
country's divisions, and historically it has always been a part of "Barkhar" region, and
for this reason it is known as "Gaz Barkhar. The existence of written literature among
the dialects and languages, however remote and with few speakers, is considered a
precious treasure for linguistic and even anthropological researches, which are
fortunately found in the Gazi language. In the past, central dialects were common
throughout the Isfahan region and even the city of Isfahan. But apparently, since the
Safavid era and with the expansion of the Persian language in the city and surrounding
areas, these dialects gradually declined. The residents of this part of Iran, like many
villages and small towns in Iran, have preserved their authenticity for centuries and have
been spared from the sting of linguistic invasion. In the same way, the preservation of
dialects and languages became effective in enriching Iranian literature and culture in
such a way that in some of these dialects, precious literary works such as Divan
emerged. One of its prominent examples is found in Gazi language. Diwan Darvish
Abbas Gazi is the oldest and most important poetic work in this language, a type of
Diwan poetry that dates back to the Qajar period. This divan is composed of various
poetic forms, it contains more than three hundred ghazals, hundred odes, masnavis,
quatrains and other poetic forms. This divan, which is named after its poet, was written
by Darvish Abbas about 150 years ago. His poetry book is also called "Arshad Al-
Ould". Most of these sonnets have mystical meanings and educational and moral
nuances, but most of all romantic and mystical meanings are waved. Humor and jokes
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are the prominent features of Darvish Abbas Ghazi's poetry, which is the reason why his
fellow speakers like his poetry. The importance of this forum is revealed when the
researcher can learn many linguistic, historical, cultural, and anthropological points
during it. Examining the language used in Divan Darvish Abbas Gazi shows that this
dialect has undergone changes over the past hundred years. Among the significant
phonetic changes, we can mention the removal of the final consonant of the present
participle of the verb "to say", i.e. /vaz -/, and the removal of the abrasive chaknai from
the beginning of some words. Another one of these changes is the pronunciation change
of relative pronouns.

In this research, the poems of Darvish Abbas Gazi and Fahlaviat of Sheikh Safi al-
Din Ardabili have been studied in three levels: phonological, lexical and syntactic. Old
Gazi and Azari languages are the remnants of modern Iranian languages in a linguistic
subdivision that can be compared linguistically. The findings of this study show many
similarities between the phonetic and lexical quality of the two poets: Like the evolution
of the phoneme "ž" to "y" in both. However, there are differences in the phonetic and
syntactic composition of the poems of Darvish Abbas and Sheikh Safi. The words left
by the two thinkers are often in the form of poetry and have poetic logic (rhythm and
rhyme). In addition, both poets in these poems are influenced by the structure of the
Persian language. So that many words, combinations and grammatical patterns are
derived from Persian.
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چکیده
یدر نـواح کی ـپهلوانای ـیاشکانيبرجا مانده از پهلويهاشیگونیاز مهمتریکیيگزشیگو

قـرار  یو خـارج یاز محققـان داخل ـ ياریاست کـه همـواره هـدف پـژوهش بس ـ    رانیايمرکز
زبـان اسـت کـه    نیدر اياثر شعرنیو مهمترنیمتریقديعباس گزشیدرووانیاست. دگرفته

نی ـواقـع شـود. در ا  شیگـو نیایزبانيهایدر بررسقتریعمناختدر شيمنبع موثرتواندیم
در سـه سـطح   یلیاردبنیالدیصفخیشاتیو فهلويعباس گزشیاشعار درویبه بررسقیتحق
يهـا کهـن، بازمانـدگان زبـان   يو آذرياسـت. زبـان گـز   پرداخته شدهيو نحویواژگان،یواج

سـه یمـورد مقا یشناس ـزبـان تواننـد بـه لحـاظ    یهستند که م ـیمجموعه زبانکینو و در یرانیا
دو شـاعر  یو واژگـان یـی آواتیفیکانیمياریبسيهاپژوهش شباهتنیايهاافتهی. رندیگقرار

در ییهــا. هرچنــد تفــاوتشیدر هــر  دوگــو»ي«بــه » ژ«ماننــد تحــول واج دهــد؛ینشــان مــ
. سـخنان  شـود یم ـدهی ـدیصـف خیعبـاس و ش ـ شی ـدرويهـا سـروده يو نحوییآواساخت

وزن و ي(و در تنگنـا يمنطـق شـعر  يمانده از دو متفکر، غالبـاً بـه صـورت شـعر و دارا    يبرجا
هسـتند.  یاشـعار متـاثر از سـاختار زبـان فارس ـ    نی ـهر دو شاعر  در انیاست. علاوه بر ا)هیقاف
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نیالـد یصـف خیش ـ،يعبـاس گـز  شی ـدروات،یفهلو،يگزشیگو،یشناسشیگوها:دواژهیکل
.یلیاردب

مقدمه. 1
فرهنگـی،  جغرافیـایی، عوامـل جملـه ازچنـدي، عوامـل تـأثیر تحتخودتاریخطولدرزبانهر

و هـا گونـه آن،نتیجـه درکـه اسـت فـراوان هـاي دگرگـونی دستخوشآن،جزوهازبانبرخورد
هـاي متعـدد در دل یـک    و گونـه هاکه در نتیجه آن گویشگرددمیپدیدارمختلفیهايصورت

اي، تحقیـق و  شود. یکی از عناصر مهم فرهنگ و مردم شناسی در هر جامعهملی پدیدار میزبان
هاي زبانی و به طور کلی مباحث زبان شناسانه است کـه مـا را در شـناخت    تفحص درباره گونه

رساند. زبـان فارسـی بـه عنـوان یکـی از      ماعی یاري میتحولات زبانی، تاریخی، فرهنگی و اجت
هـاي دور اسـت.   هـاي باسـتانی از هـزاره   ها و گویشهاي غنی زبانی در دنیا، وامدار زبانگنجینه

شناسـی جـز   ظـر زبـان  هاي بازمانده در ناحیه مرکـزي ایـران و از ن  گویش گزي از جمله گویش
برجاي مانده از قرون پیش از صفویه، دنیاي پـر  گیرد و فهلویات قرار میCPDهاي گروه زبانزیر

رمز و رازي است که زمینۀ بحث و تدقیق بسیار دارد.

بیان مسئله. 2
رسد که یک معیار قاطع براي تعیین مرز دقیق میان مفاهیم زبان و گویش کـه در تمـام   به نظر می

ممکن اسـت در مـواردي   موارد قابل استفاده باشد، وجود ندارد و معیارهاي گوناگون موجود نیز
هایی را کـه در  ). در نگاه باطنی، زبان133- 139: 1368با یکدیگر در تعرض قرار گیرند(مدرسی، 
اند و زبـان رسـمی نیسـتند و خـط مسـتقل و ادبیـات       داخل مرزهاي سیاسی یک کشور متداول

بایـد گـویش   نامیم. بدین ترتیب به گیلکی، بلوچی، کـردي و غیـره   اي ندارند گویش میجداگانه
).28: 1354شود (باطنی، گفته 

هـاي زنـده و یادگـار گذشـته     هاي ایرانی، گـزي یکـی از گـویش   بندي زبانبا توجه به طبقه
هاي ایرانی است که جاي تحقیق و پژوهش دارد. و براي شناخت هرچه بیشتر ایـن  تاریخی زبان

گویش لازم است تا ادبیات موجود آن اعم از مکتوب و شفاهی مورد تفحص قرار گیـرد. دیـوان   
تـرین  قدیمی–هجري قمري 1323ی به سال از شاعران عهد قاجار متوف–درویش عباس گزي 
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گیرد. درویـش عبـاس در   گزي است که مبناي این تحقیق قرار میترین اثر ادبی به گویشو مهم
معرفی خود گفته است:

بابام از گز بو و مام از مورچه خوارو مـام مونـدگار  بابام على الیک بـو 
پس از رسیدن به هفت سالگی به تشویق مادرش تحصیل علم را در مکتب خانـه فـردي بـه    

نکشید که به علت ناملایمات زنـدگی و مشـکلات اقتصـادي    نام ملا عبداالله آغاز کرد. اما طولی 
سالی تحصیلات را نیمه تمـام گذاشـت و بـه همـراه پـدر خـود بـه کـار         ناشی از گرانی و قحط

و ایـن امـر   شـد  گـري پرداخـت. آثـار ذوق شـعري در عنفـوان نوجـوانی در وي پدیـدار        مقنی
انـد) ارتبـاط   نقـاهی هـم داشـته   در همـان زمـان خا  تا با دراویش محل ( که احتمالاًگشتسبب

بـه مسـلک   بـه تـدریج  ها شرکت کند و با مطالعه کتب عرفـانی  برقرار کند و در محافل ادبی آن
هـایش  از مضـامین و موضـوعات طـرح شـده در سـروده     .درآید و درویشی را اختیار کنـد آنان

 ـ استنباط می علـوم انسـانی، مـذهبی، ادبـی و عرفـانی تبحـر داشـته اسـت.         ۀشود کـه او در زمین
گی دار فــانی را وداع گفــتســال59در ســن .ش.ه1381ســرانجام در ســال عبــاس درویــش

).95: 1399شناس، حق(ر.ك.
ــژوهش در ــن پ ــی ای ــین ویژگ ــی تبی ــانی در ســط پ ــاي زب ــانی و نحــوي  ه ــی، واژگ ح آوای

الـدین اردبیلـی   ویـات شـیخ صـفی   ه در فهلگزي و زبـان ویـژة مـردم آذربایجـان ک ـ    گویشدو
عـرض نـابودي   هـایی اسـت کـه شـدیداً در م    گویش گـزي از جملـه گـویش   است. نمودیافته،

هـی و در نتیجـه باسـواد شـدن و     هـاي گرو دارد؛ زیرا با گسترش آموزش همگانی و رسانهقرار
اي محلـی هـاي  هـا و زبـان  گـویش ها، زبـان رسـمی، جـایگزین   شدن مردم روستا و شهركآگاه

رودها از بـین مـی  هاي محلی و گویشگذرد که اینگونه زبانگزي شده است و دیري نمیچون
. از سـوي دیگـر   شناسی تاریخی اثري از آنان بـه یادگـار خواهـد مانـد    هاي زبانو تنها در کتاب

شناسـی،  هـاي زبـانی، ادبـی، جامعـه    هاي محلی منبع بسیار غنی بـراي پـژوهش  ها و زبانگویش
هـا  ها و توصیف علمی آنها و لهجهتاریخی هستند. گردآوري گویشهاي بررسیشناسی و ممرد
هـا در  اللغوى و دستوري زبان فارسی را حل کند و واژگـان آن تواند بسیاري از مشکلات فقهمی

سـازي در اختیـار   هـاي جدیـد اسـتفاده شـود و بهتـرین ذخیـره بـالقوه بـراي واژه        ساختن واژه
کـه رامهمینکاتازبسیاريتوانمیهاگویشواژگانودستورازاستفادهدهد. باگویشوران قرار

هـم یـا ادامـه حقیقـت، درهـا گویشاینزیرانمود،روشنداردوجودفارسی دريکهنمتوندر
است.رفتهکاربهفارسیکهندر متونکهاستزبانیخانواده



1402، بهار و تابستان 1، شمارة 14سال ،یادب پارسۀنامکهن440

. فهلویات3
هـاي ایرانـی پهلـوي    قدیم ترین محققـان ایرانـی در زمینـه زبـان    بنا به گزارش ابن مقفع یکی از 

منطقه اسـت: اصـفهان، ري، همـدان، نهاونـد و آذربایجـان. ایـن       5منسوب است به فهله که نام 
هـاي خـانلري و   یافتـه چنانکـه از  دهنـد. ها در واقـع همـان مـاد قـدیم را تشـکیل مـی      سرزمین

در اواخـر  انـد. با نام پهله یا پرثوا شـناخته شـده بـوده   در زمان ساسانیان این مناطق آید میبربهار
پهله و فارس مرکز حکومت اشکانیان (مانند اردوان پـنجم بـوده)   ۀدوران حکومت اشکانیان ناحی

شناسـی بـه   و زبان پهلوي اشکانی یـا پـارتی در ایـن ناحیـه رواج داشـته کـه از دیـدگاه ریشـه        
این زبان با زبان  مادي میانه(کـه اثـر   به احتمال بسیارغربی تعلق دارد. –ایرانی میانۀ شمال زبان

که زبـان مرکـزي فـلات    مکتوبی از آن در دست نیست پیوند خورده) و زبانی را به وجود آورده
عار زیــادي بــه نـام فهلویــات یــا واژة فهلــوي( معـربّ) آن اســت کــه از آن اش ـ ایـران اســت و 

: 1ج،1381؛ بهـار، 103و70صص:1343خانلري،گویشی) پس از آن باقیمانده است. ((شعر
فهلویـات ازیکـی دراسـت. شـده منتسـب صفیشیخبهاتیفهلویادوبیتییازدهتعداد)138

دررافهلـوي یـازده ایـن کسـروي احمـد اسـت. نامیدهصفیراخودشاعرنیزشیخبهمنسوب
).28- 1335:27است(کسروي،کردهنقلشمسی)1304(آذربایجانباستانزبانیاآذريکتاب

گویش گزي.4
هـاي  بـا گـویش  هـاي بسـیاري  شباهتگویشکنند. این گزي تکلم میگویشاهالی شهر گز به 

رود که قبـل از ظهـور   ایرانی به شمار میهايگویشترین اردستانی و نایینی دارد و یکی از اصیل
اي از فارسی باستان و پهلوي اسـت.  رفته است و شعبهاسلام زبان رایج ایران مرکزي به شمار می

ویش قـدیمی  هاي بر جاي مانده مردم این شـهر، حفـظ گ ـ  هاي برجسته و اصالتیکی از ویژگی
مانـد و در گـذر   نمـی بدون تغییـر است، آشکار است که هیچ زبان و گویشی همواره ثابت و آن

تـا حـدي   جـوهرة ذاتـی خـود را    هـا زمان دستخوش تحول می گـردد. امـا بعضـی از گـویش    
هاست که خود را از خطر نـابودي دور داشـته و   اند. گویش گزي از جملۀ این گویشکردهحفظ

باقی مانده است.
گوید:انسکی دربارة گویش گزي میار

هاي ایرانی نو است کـه تاریخچـه شـکل گیـري آن بـه      گویش گزي زیر مجموعه زبان
 ــ  ــم م ــتم و نه ــوم ه.ق/ هش ــرون دوم و س ــی یلاديق ــر م ــردد.ب ــه در  گ ــویش ک ــن گ ای

هاي شـمال  مرکزي ایران در شهري در نزدیک اصفهان رایج است از دسته گویشهايبخش
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CPDرود و بــه عنــوان زیرگــروه غربــی ایــران و گــویش یهــودي اصــفهان بــه شــمار مــی 

اکنـون بـه شـهرهاي کوچـک     شوند. بسیاري از روسـتاهاي اطـراف اصـفهان کـه    مینامیده
ده، گـز، کفـرون داراي گویشـی    ون، قهـرود، کشـه، زفـره، س ـ   انـد هماننـد ونیش ـ  شدهتبدیل
اوت قـادر بـه فهـم یکـدیگر هسـتند     ها با اندکی تفهستند به طوري که گویشوران آنمشابه

.)1378145ارانسکی، (

از ياریاسـت کـه مـورد توجـه بس ـ    یاشکانياز پهلوماندهیباقيشهایاز گویکیيزبان گز
، امـا  قـرار گرفتـه اسـت   لـرس یو آیمانند :آندره اس، ژوکوفسکیخارجویگران داخلپژوهش

معـدود از،  یوجـود واژگـان  متمـایز میکنـد  cpdاز سـایر گویشـهاي   رايگـز شیکه گويزیچ
تـک خـانواده  ییِو زبان ماخوذ از هند و اروپایژرمنيزبان هايشهیخاصه رییاروپايهازبان

فت. و باعث شد که در هنگام اقامت در اصـفهان،  قرار گرلرسیباعث تعجب آنیاست. ایونانی
.بپردازدشیگونیبه ضبط ا

تـا امـروز بـوده و    یاز عصر هخامنش ـنینشيهودیینواحنیگز از مهمترلرسیآيدهیبعق
سـفاراد و  ،ياشـکناز انی ـهودیگـاه  یبوده که در قرون وسـط يبقدرهودیيآن براياعتبار والا

در تـابوت  هودیيدهیمقدس *مان* که بعقيرهیشرایاند. زدهیجا کوچنیبه ازانسیبنیساکن
از معـدود  - .دی ـآیشهر به عمل منیقرار دارد، در ایموسيعهد در کنار الواح ده فرمان و عصا

یمان هستند، گز و برخوار، همدان، و حـوال يرهیشيکه درختان گز آن داراانهیخاور مینواح
Wilhelm Eilers.کندیرا منحصر به فرد ميگزشیکوچ ها گونیو هم- استگانیگلپا

und Ulrich Schapka. (2012) Westiranische Mundarten aus der Sammlung (P: 10; 34)
یابی براي گویش گزي در این پژوهش دیوان شعر درویش عبـاس گـزي اسـت؛    اساس داده

خط شکسـته و ناخوانـایی اسـت    هرچند دشواریهاي شعر درویش عباس اندك نیست. نخست، 
آیـد.  گذاري قرائت صحیح کلمات بدست نمیکه غالب اشعار را بدان نوشته اند، و بدون حرکت

در گویش گزي هست که خط فارسی براي آنها نشانه نـدارد.  Ö, ü )نیز دو مصوت پیشین گرد( 
ویشـوران کنـونی   دیگر تطور زبان است که دریافتن برخی از مفردات و ترکیبها را حتـی بـراي گ  

- t، حذف  و واکـدار شـدن   yبه Žسازد. شاخص ترین موارد دگرگونی واجی تحولدشوار می
(بخصوص در ضمایر دوم و سوم شخص مفرد) است. این تحولات در گـویش خـورزوق   - ŝو 

(در نزدیکی گز) نیز فعـال اسـت و گـاه موجـب اخـتلاف تلفـظ سـالمندان بـا جوانـان اسـت.           
ت و اصطلاحاتی که در طی بیش از یـک قـرن کـه از زبـان سـرودن اشـعار       است کلماچنینهم
، شـان و وان  »دریـدن « ، اورتـامون  »تقلا کردن«گذرد متروك گشته است، مانند: تکلر ژنتامون می

».رفت و گفت«
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روش پژوهش. 5
بـه عبـارت دیگـر،    اي فـراهم آمـده اسـت؛   پژوهش حاضر به شیوه تحلیلی ـ توصیفی و مقایسه 

 ـ   مقایسۀ ه به توضیح وپژوهند اس گـزي و اشـعار منتسـب بـه شـیخ      زبـانی دیـوان درویـش عب
هـاي ایـن   دوبیتـی الدین اردبیلی در سه سطح آوایی، واژگانی و ساختاري پرداختـه اسـت.   صفی

مـا را بهتـر در جریـان    ،الـدین اردبیلـی  دیوان با گویش به کـار رفتـه در فهلویـات شـیخ صـفی     
و فرآینـدهاي آوایـی صـورت گرفتـه    و فهلویات شیخ صفی هاي ساختاري گویش گزي تفاوت

و ما را در درك بهتر از تفاوتها و شباهتهاي این دو زبان قرار خواهد داد.قرار خواهد داد

ضرورت تحقیق.6
تحولات روز افرون عصـر صـنعت و فنـاوري و ارتباطـات در جهـت یکپـارچگی، یکـه تـازي         

هـاي بـاز مانـده    بـرد و نسـل  محلی را رو بـه انقـراض مـی   هاي ها و لهجههاي ملی، گویشزبان
پردازنـد. طـی   هـا جـاي مـی   هاي نو و نا آشـنا بـا آن گـویش   ها نیز کم کم به نسلگویشوران آن

هـاي  هاي زیـادي بـه جمـع زبـان    هاي فراوانی از بین رفته بلکه زبانهاي اخیر نه تنها گویشدهه
هـا، واژگـان و   شیگونـه هـاي زبـانی و گـو    براي حفظکوششخاموش پیوسته است. بنابراین 

ها در ایران ضرورت دارد.هاي آن و تهیه اطلسی از پراکندگی این گویشالمثلترکیبات و ضرب
اصـطلاحات، امثـال، ازچنین حفظ گویش ها داراي امتیازهاي فرهنگی فراوانـی اسـت.   هم

واجتمـاعی احوالازهاينشانه،بیانصورایندر.تصویريزبانکلدرومجازيوکناییتعبیرات
مفیـد شناسیمردمواجتماعیعلومدرهاآنۀ مطالعکهماندمیبرجااخلاقیومعیشتیواقتصادي

رامحلّـی خلقیـات وهـوا وحالوگیرندمیخودبهمحلیّرنگتعبیراتاین.استفراوانیفواید
کهـن درمتـون کـه اسـت زبـانی خـانواده همیاادامه،حقیقتدرهاگویشسازند. اینمیمنعکس
کـه رامهمـی نکاتازبسیاريتوانمیهاآنواژگانودستورازاستفادهاست. بارفتهکاربهفارسی

اي را در مورد شـناخت  نمود. این پژوهش باب تازهروشنداردوجودفارسی دريکهنمتوندر
بان مردم آذربایجان پـیش از اسـتیلاي اقـوام    و نیز دنیاي پر رمز و راز زهاي مرکزي ایران گویش

اي روشـن  هاي مشابه آن آیندهگشاید و با شناخت آثار باقیمانده از این زبان و نمونهمیزبان ترك
دهد. این پژوهش همچنین بـه صـیانت از   داران زبان فارسی قرار میپیش روي محققان و دوست

به سبب راه یافتن واژگان اصیل این گـویش بـه زبـان معیـار     و گزي یاري خواهد رساندگویش 
شود.موجب غنا بخشیدن به زبان پارسی معیار و ذخیره واژگانی آن می
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ممکن است این پرسش براي خواننده پیش آید که چرا براي شناخت ساختار گـویش گـزي   
هـاي شـمال   شکـه یکـی از گـوی   ي ایران است، آن را باید با آذريهاي مرکزکه یکی از گویش

شناسـی تطبیقـی قاعـدتاً    غربی بوده است، مقایسه کرد، حال آنکه به لحاظ علمی و بر پایـۀ زبـان  
هـاي مرکـزي مـثلاً    اي مطمئن این گویش می بایست با یکی دیگر از گویشبراي حصول نتیجه

د. ایــن پرســش گرچــه شــاید در شــگــویش ســدهی، خوانســاري و یــا ســیوندي مقایســه مــی
شـاید. چـرا کـه همـان گونـه کـه در       گنطقی به نظر برسد اما گره چندانی نمـی نخست مدیدگاه

خانواده یافتن مشابهت میان دو برادر چندان کار شاق و ممتازي نیست، هنر واقعی آن اسـت  یک
ها کشف شود. حال وقتی شباهت دو نفـر کـه نسـبت دور دارنـد     که میان اقوام دور این مشابهت

ياگر چه زبان گـز گریبه عبارت دبخش است. ها لذتمشابهتکشف و بررسی شود یافتن این
دارد و يشـتر یو...قرابـت ب ی،سـده يخـود مثـل خوانسار  يو هم خـانواده  يمرکزيهابا زبان

بـا  يگزاتیفهلويسهی. اما هدف و علت مقادینمایمعقول ميمرکزيزبانهانیآن با اسهیمقا
بازمانـده شیگرچـه هـر دو گـو   کـه نشـان داده شـود:    نستیدارد ايدورتريکه فاصله يآذر

يِگـو یپارس ـو سـخنوران انی ـگوی) هستند اما به علت کثرت پارسگی( پهلوانیاشکانيپهلو
 ـفهلوه،یناحنیدر اینام قـرار  یسـاختار و دسـتور زبـان فارس ـ   ریتحـت تـاث  شـتر یبيآذراتی

خـود  تتفاونی. و ادیآیمدیبه دکمتر يریپذریتاثنیايگزشیاست. حال آنکه در گوگرفته
د.پژوهش خواهد بونیدر ایعطف مهمنقطه

پیشینۀ تحقیق. 7
گـردد.  هـاي اسـتان اصـفهان بـه قـرن چهـارم برمـی       پیشینۀ بررسی و یا حداقل اشاره به گـویش 

مقدسی، جغرافیانویس پردقت قرن چهارم هجري، که در احسـن التقاسـیم اطلاعـاتی ارزنـده از     
اي گـذرا دارد و بـس. او   ارهگوناگون ایـران بـه دسـت داده، بـه زبـان اصـفهان اش ـ      زبان نواحی 

است: و لسان الأصفهانیین وحش و فیه مد کـه معنـی آن چنـین اسـت: زبـان اصـفهانیان       نوشته
) البتـه شـاید معنـی دیگـري هـم از      398: 1361(مقدسی،»زشت است و در آن کشیدگی هست

ی وحش تنهایی و گریزان بودن از دیگـران اسـت و او   وحش مقدسی برداشت کرد. یکی از معان
سـتفاده  بدان سبب که زبان اصـفهان بـا شـهرهاي دیگـر ایـران متفـاوت اسـت از ایـن صـفت ا         

هجـري بـه   485و 465است. و نیز مافروخی در کتاب محاسن اصفهان (تألیف شده میـان  کرده
کتاب را حسین بـن محمـد بـن    زبان عربی) کلمات و عباراتی به زبان اصفهانی نقل کرده است.

هجري به فارسی در آورد و علاوه بـر تکـرار کلمـات و عبـارات     729ابی الرضاي آوي در سال 
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افـزود. ایـن کتـاب را شـادروان     (با اختلافـاتی در امـلاء)، چنـد کلمـه دیگـر اصـفهانی       مذکور
ه مقـالات  وختـه بـود در مجموع ـ  با سرمایه سرشاري کـه از فقـه اللغـه ایرانـی اند    تفضلیاحمد

)86: 1350مورد تدقیق قرار داده است. (تفضلی،»مینوينامۀ«
1880فریـدریش آنـدره اس در   خستین تحقیقات در زمینـۀ گـویش سهی(سـویی) توسـط     ن
د. مهمترین کارها در قرن نـوزدهم  سن ویرایش شپذیرفت که کارش توسط آرتور کریستنانجام

هـاي  کتابی به نام موارد لازم براي مطالعۀ گـویش توسط والنتین ژووکوسکی انجام پذیرفت و در 
مرکزي ایران جمع آوري شد.(این کتاب هنوز از روسی به انگلیسی یا فارسی ترجمه نشده) ایـن  

و اسـت  مـیلادي نوشـته شـده    1880هـاي  هاي میدانی نویسـنده در سـال  اثر بر اساس یادداشت
هاي وانشان، قهرود، کشه، زفره، گز، سده و جامعۀ یهودي کاشان اسـت. ایـن   برگیرنده گویشدر

مرکـزي ایـران   بـراي منـاطق   کار گسترده و با کیفیت بالا تا کنون ستون فقرات مطالعات گویشی 
بـه منطقـه مرکـز ایـران     1907تا 1901هاي بوده است. اسکارمن طی دو سفر خود در طول سال

کرد.آوري هاي منطقه را جمع اکثر گویش
خوانساري و سیوندي انجام داده که طـی  ، ویلهلم آیلرس، تحقیق گسترده اي بر گویش گزي

توسط (ایلـرس و شـاپکا) ایـن    1960جمع آوري شده و سپس در دهه 1940تا 1936هايسال
) تا امروز منبع اصـلی  Eilers,1990کوهپایه (ند. مقاله کوتاه او در باب گویش تحقیقات عرضه شد

.شودش این گویش محسوب میپژوه

توان به مکنزي (صاحب فرهنـگ کوچـک پهلـوي) اشـاره کـرد کـه مـتن        از نسل بعدي می
آوانویسـی بررسـی کـرده اسـت.     اصـفهانی یهـودي را بـه صـورت     - معاصري از گویش کلیمی

در مورد یهودیان اصفهانی، سـده، نطنـزي و   1965تا 1963هاي در سالنیز مطالبی استیلو دونالد
هـاي جمـع آوري شـده توسـط احسـان یارشـاطر از منـاطق        . دادهه استانی جمع آوري کردآر

,Yarshater,1974,1985، تا حدي منتشر نشده اند (اصفهانمختلف استان ). دربـاره عمـده   ,1989
،ایلـرس و شـاپکا  ،هارولـد بیلـی  ،ژوکوفسـکی منابع در رابطه با گویش گزي  باید به کارهـاي  

برجیان و یارشاطر اشـاره کـرد. بـه ویـژه تحقیـق      ل،فاض،) اسماعیلی1922محمدي و همکاران(
راهگشاي ما در تدوین این نوشته بوده است.» ساختار فعل در گویش گزي«احمد فاضل با نام 

» آذري یا زبان آذربایجان باسـتان «توان به پژوهش درخور تقدیردر زمینۀ اشعار شیخ صفی می
کرد. کسروي در این کتاب پژوهشی ریشـۀ بسـیاري از واژگـان    از احمد کسروي اشاره )1335(

دریارشـاطر موجود در یازده دوبیتی شیخ صفی الدین اردبیلی را تشـریح کـرده اسـت. احسـان    
خـاص لغـات بعضـی همچنـین وصرفی،خصوصیاتصوتی،قواعدتوصیفبا»آذري« مقالۀ
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اردبیـل اطرافهايگویشمجموعهدرراصفیشیخفهلویاتزبانجایگاهکردسعیاشعار،این
فهلویـات  «مفصـل خـود بـا عنـوان     مقالـه نیـز در صـادقی، اشـرف علـی دکتـر . سازدمشخص

بـا آنمقابلۀوبراون،خطینسخۀبراساسرافهلويیازدهاین)1382»(الدین اردبیلیصفیشیخ
ــخۀدو ــینس ــفوه«خط ــارص ــدالکاظماز»الآث ــدعب ــی،محم ــینواردبیل ــتنهمچن ــاپیم چ
دنبـال بهوکردهتصحیحنوشتۀ شیخ حسن پیرزاده از نوادگان شیخ زاهد گیلانی»النسبسلسله«

بـارة درکلـی بحثـی بـه پایاندروافزوده،آنمعنايوزباندربارةمستوفیتحقیقیدوبیتی،هر
درکـه دیگر،اردبیلیکلمۀچندوجملهدودوبیتی،چهارنقلباسپس. استپرداختهاشعاراین

اسـت.  کـرده بررسـی تفصـیل بـه راهاآنمعناییوزبانیمسائلآمده،بزازابني»الصفاصفوه«
خالـه اسـت. او در   متاخرترین پژوهش دربارة یازده دوبیتی شیخ صفی از محـرم رضـایتی کیشـه   

گـویش پایۀبرمخصوصاًفهلویاتایندوبارةبا مرور» تاملی دیگر در باب فهلویات شیخ صفی«
زوایـاي ازايپـاره توانسـته دارد،اشـعار اینزبانبازیاديمشتركهايویژگیظاهراًکهتالشی

.سازدروشنراهاآنمبهموپوشیده

بحث و بررسی. 8
وجود دارد و از اهمیت زیادي برخوردار اسـت،  نکته قابل توجهی که در خصوص گویش گزي

وجود دیوان شعر بزرگ و حجیمی به این گویش محلی از مرحوم درویش عباس گزي(جـزي)،  
هـاي  سـیزده هـزار بیـت در قالـب    شاعر عهد قاجار است. مجموعه اشعار ایـن شـاعر، بـالغ بـر     

). 1383اسـت (جـزي،   گوناگون غزل، قصیده، مسمط، ترکیب بند، رباعی، دوبیتی و نیـز مثنـوي  
وشـی ایـن گـویش را داراي    وجود ایـن دیـوان ارزشـمند سـبب شـده اسـت دکتـر بهـرام فـره         

هـاي  گویش گزي به واسطه وجود دیوان درویش عباس گـزي از معـدود گـویش   بداند.ادبیات
ایرانی است که از آن اثر مکتوبی به جاي مانده است. هدف درویش عباس از سرودن این اشـعار  

» ارشــاد الولــد«را خـودش، آگــاه کـردن فرزنــدانش بــوده و از ایـن رو، کتــاب خـود    بـه گفتــه 
بـه نقـل   223: 1371است. از این کتاب، دونسخه خطی موجود است (محمدي و دیگران نامیده

.)15: 1387از اسماعیلی، 
گـذاري ایـن زبـان    اي زبان موسوم بـه آذري اسـت. در نـام   در سوي دیگر این بررسی مقابله

الـدین اردبیلـی بـراي    ف نظر بسیاري وجود دارد. به هر روي گویش و اشعار شـیخ صـفی  اختلا
مقابله و بررسی تطبیقی انتخاب شده است. این زبان به سبب غناي واژگانی و ارزش تـاریخی و  
نیز رازآلود بودن منشاء پیدایش، سبب بحث فراوان شده است. حال با توجه به متنـی کـه از ایـن    
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الدین اردبیلی برجاي مانـده اسـت میـان دو گـویش بررسـی      شعار شیخ صفیگویش در خلال ا
گیرد.تطبیقی در سه سطح آوایی و واجی، واژگانی و نحوي صورت می

سطح آوایی و واجی1.8
نخسـت گیـرد. زیـرا در توصـیف یـک گـویش      میترین مقایسه در سطح آوایی صورت ابتدایی

ــگیــرد،ســاخت آوایــی آن مــورد بررســی قــرار مــی  ه مطالعــه ســاخت دســتوري آن ســپس ب
از بایـد یـادآور شـویم    ابتـدا واجی دروآواییسطحدر) 22: 1378(سامارین، شود.میپرداخته

هـاي ایرانـی   شـبیه بـه زبـان   ) ,i, e, a, u, Ö, ā, ü, ow(گـویش اینهايواکهکیفیتدید در زمانی 
در ) آغـازي Žژ( نکتۀ مهم در آواشناسی گویش گزي آن است کـه صـامت  شمال غربی است.

گویش گزي وارد شده است. این صامت در اصل اوستایی اسـت و در فارسـی میانـه، در لغـات     
)14: 1389دخیل مانند دژخوار(دشوار) و دوژخ(دوزخ) آمده است(ابوالقاسمی،

ایـران در منطقـه همپوشـی    کـزي هـاي مر به دلیل قرار گرفتن این گـویش و دیگـر گـویش   
هاي شمالی و جنوبی) و در نتیجه به وجـود آمـدن وضـعیت آمیختگـی زبـانی،      بین زبان(حائل

کـه  شـود. چنـان  جنوب غربی نیز در آن دیده مـی مواردي از تحولات آوایی مربوط به زیر شاخه
 ـ» تـاب «و واژة »  مو«هاي جنوبی به به واسطۀ اختلاط با زبان» من«ضمیر منفصل تبـدیل  » تـو «ه ب

هنوز در گویش گزي حفظ شده و در واژگانی چـون  » ow«شده است. در دیگر سو واج مرکب 
خو(خواب)،تو(تاو یا تاب)، او(آب) و شو( شب) باقی مانده است.

بییِـه جان در بدن مو در تک و تـو بـی  بییِـه گوشت و پی و استخون مو او بـی 
jân dar badane mo dar tako tow bibiyeGuŝto peyo ostoxone mo ow bibiye

بییِـه ه کـه وقـت آن خـو بـی    ــآماده ببوائنده گومه خویی گو تا حشـر بشـان  
âmâda bebe ke vaght ân xow bibiyevâende gume xoyi gu ta haŝr beŝân

خوابی/ گـو: کـه/   خواهم/ خویی: یک گویند/گومه: میبییِه: شده است/ وائنده: میمو: من/ بی
بشِان: بروم بن مضارع: شو/ آماده ببه: آماده شو(آماده بشو)

) آغازي در گویش گزي و به ویژه اشعار درویش عباس گزي نیز برجاي مانده است:Žژ( 
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تینی پی اش مشه ایـن غـدار بـی وفـا را    این دونیا ژنـــی هو هیچـــی وفا نـدارو 
tini peyaŝ  meŝe in qaddâre bivafâ raIn dünya žani ho hiĉi vafâ nedâro

)11تا: بی، درویش عباس(

بو رطل گران راآنی که سبک وژگیتهاندر می و میخانـه گـرانیش بخوسـه   
)48(همان: 

به دلیل از میان رفتن این واج در گزي امروز به نسبت یک یا دو نسـل پیشـتر، بررسـی ایـن     
، yبـه  Žاشاره شد که شاخص ترین موارد دگرگونی واجـی تحـول  واج حائز اهمیت است. قبلاً 

(بخصوص در ضمایر دوم و سوم شخص مفـرد) اسـت. وجـود    - ŝو - tو واکدار شدن فحذ
این تحولات در گویش گزي موجب اختلاف تلفظ سالمندان با جوانان شـده اسـت. درك بهتـر    

این مدت زمانی اگـر در تحـول برخـی از    این فرایند براي از میان رفتن موانع معنایی موثر است. 
سـت، زیـرا چنانکـه بررسـی حاضـر      ها ناچیز باشد، بـراي گـویش گـزي قابـل اغمـاض نی     زبان
هـاي  دهد نه تنها تطور ذاتی اصوات در این زبان فعال بوده بلکـه، از زمـان رواج رسـانه   مینشان

ثر پذیرفتـه و مـی پـذیرد و    گروهی تا کنون، گزي مانند هر گویش دیگر ایران از فارسی شتابان ا
» و بـالتبع دیـوان درویـش عبـاس    روز به روز موانع بیشـتري بـراي درك معنـاي گـزي دیـروز(     

» ي«بـه  » ژ«همچنانکـه در گـزي   کاربرد داشـته اسـت.   » ژ«در اشعار شیخ صفی نیز آید. میپدید
بـدل  »ج«گـاه بـه   و » ي«، »ز«در این کـاربرد گـاهی بـه    » ژ«شود در فهلویات شیخ صفیبدل می

شده است:می
بی دوایمبدل درده ژرم تن نمـایم صفیم صافیم گنجان 

)11: 1373(ابن بزاز، 

یکـی کـه rبهواکیمیانtتبدیلباترکیبایندرžarواست»دردمند«معنیبه»ژردرده«
هرزنـی وکلاسـوري ماننـد (آنازمنشعبهايگویشوآذريزباندررایجآواییتحولاتاز
در»زدهغـم . «قـس . اسـت »زدن«- ganریشـۀ از»زده«معنـی به- ǰataازمأخوذاست،) غیرهو

در شعري دیگر از شیخ صفی، این واج پدیدار گشته است:.فارسی
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ـــنم   ــه درده ژران از بوجــیــــ آنده پاشان بوریم چون خاك وچون گرددردبتــ
بــــردره باویــان بهــمــــراهی شــــویمنــدان بـور  ـدردمگ [و] ژیریم بمیـان  مر

)350: همان(

سطح واژگانی2.8
انـد  دهد که هر دو شاعر گرچه از واژگان گویشی استفاده کـرده بررسی تطبیقی دو شعر نشان می

در » ه«اما بسیار تحت تأثیر ساخت نحوي زبان فارسی هستند. شیخ صـفی، فعـل اسـنادي را بـا     
شـان داده اسـت. در شـعر درویـش     (باشـد)   ن عباس گزي بـا ببـه  درویشدیره البته به فتحه و 

ن حقیقـی  گزي واژگانی به کار رفته است که بسیار بـه واژگـان زبـان تـاتی و تالشـی(زبا     عباس
ها، مخصوصاً بر پایـۀ  صفی نزدیک است. مرور دوبارة این فهلویات و تأملی دیگر دربارة آنشیخ

اي مشترك زیادي با زبان این اشعار دارد، چه بسا بتواند پـاره هايگویش تالشی که ظاهراً ویژگی
بییِـه در  )  چنانکـه  بـی  1386ها را روشن سـازد. (ر.ك. رضـایتی،   از زوایاي پوشیده و مبهم آن

آماده ببه: آمـاده شـو  ؛ بشِان: بروم  در تالشی بشوم؛گویند معادل وائنوائنده: می؛تالشی معادل بیه
تالشی معادل آماده بب است.  آماده بشو) در (

شــود. در زبــان گــزي دیــده مــیهــاییهــا و تفــاوتشــباهتهــر دومیــان ضــمایر اشــعار 
شخصی به ترتیب زیر است:ضمایر
). چنانکه در این شـعر  unâ)، اونا( shumâ)، شوما( âmâ)، آما ( un)، اون( to)، تو(moمو(

در برخـی اشـعار از   الدین اردبیلیاما شیخ صفیاستفاده کرده است. » مو«درویش عباس گزي از 
اوسـتایی اسـت  azəmفارسی میانۀ زردشتی و آن هم بازماندةکه بازمانده » از« ضمیر اول شخص

بهره گرفته است:) 103: 1389(ابوالقاسمی،
یاران خاك پایماز به نیستی چوبه اویـان کس به هستی نبرده ره

)11: 1373ابن بزاز،(

هـا و  اندرز سروده شـده تحـت تـأثیر ربـاعی    فضايشعر زیر از درویش عباس گزي که در 
قطعات اندرزي فارسی است. بدین ترتیب از نظر ساخت نحوي و واژگانی بیشـترین شـباهت را   
به ساختار صرفی و نحوي زبان فارسی دارد. تنهـا در برخـی از واژگـان ایـن شـعر، فراینـدهاي       

واجی صورت گرفته است:  
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ـــاز ه ـــر طـ ـــرفی مـ ــرويیـ ــوـو آی چه سال، چه ما، چه هفته، چه رو و چه شـو ی ت
روــیک همــتی از تـربت ما خــــواه و بـبـه خـاك مـا خـوان و بـوره     ايیک فاتحـه 

)7درویش عباس،بی تا: (

گفتـار زنجیـره ازخاصـی شـرایط تحـت زنجیـري واحـد یـک گـاهی رو: در فرایند حـذف 
حـذف  » روز«در » ز«کوشـی زبـانی، واج    چنانکه بر اثر کم.)42: 1383(زمردیان،شودمیحذف

شده است.
دیگـر زنجیـري واحـد بـه زنجیـري واحـد یـک گفتـار زنجیـره درگاهیو: در فرایند ابدال

یاواکـۀ همخوانبهواکهیاهمخوانیکآندرکهاستتاریخیآن، ابدال نوعشود. یکیممبدل
بدل گشته است.  )ow(»و«به » ب«)ŝow(»شو«شود. کما اینکه در نمونۀ میتبدیلدیگري

از ساختی متفاوت با زبان فارسـی برخـوردار اسـت. ایـن واژه     » بیا«در معنی » بوره«تنها واژة 
( هرچنـد  ساختاردر تالشی جنوبی است. شعر زیر از شیخ صفی که تقریباً در همین » برِي«معادل 

سروده شده است نیز بـه سـبب تـأثیر اندیشـگانی از زبـان فارسـی در       با تغیییر جایگاه تخاطب)
سطح واژگانی نیز به فارسی نزدیک گشته است:

بـوم ورآبـده از دم  قی ـنطن ــبمبـوم بمن جانی بده از جانـــــور 
بومهرآنکه وانگ زد از واخبـــربـور بمن گوشی بده ارجـش نـوا  

)231: 1373(ابن بزاز،

) حرف اضافۀ پیشین است که استعمال آن در تالشی شـمالی بـیش از   ba» (= به«در این شعر 
اسـت کـه قبـل از اسـم و ضـمیر      تالشی مرکزي و جنوبی است. این حرف از معـدود حروفـی   

روند. در تالشی مرکزي و جنوبی، کاربرد آن با اسم کمتر، و با ضـمیر بیشـتر اسـت. در    میکاربه
در مصـراع دوم، مجـازاً بـه معنـی     » دم اور«ضافه حالت پسـوندي دارنـد.   تالشی اغلب حروف ا

/ و مادة مضارع /a- / از پیشوند فاعلی/a-varست. /»گوسخن«
var درتالشی، به صورت /» زد«است. » آورنده«/ ساخته شده و به معنیža  رود و / به کـار مـی

هــاي ایرانــی در گــویش/ آغــازي ایرانــی باســتان، معمــولاžً/ اســت. /žande/ و/žeمصــدر آن /
/ تبـدیل شـده اسـت    z/ و /j/ و در موارد معـدودي هـم بـه /   yغربی حفظ شده و گاه به /شمال

)130: 1384(رضایتی،



1402، بهار و تابستان 1، شمارة 14سال ،یادب پارسۀنامکهن450

ق گیلانـی اسـت. وینـه    و بونـه شـر  نه (بشـوم) معـادل بوبـوم در تالشـی     در دوبیتی دیگر با
لصـفا نیـز کـاربرد دارد اسـت. و     هاي مندرج در صـفوه ا معادل وینی تالشی که دوبیتیبینی) (می
نیـز تنهـا یـک فراینـد واجـی صـورت       » توند«مش تالشی و نوشو گیلکی است. در ) معادل مشه

است. ایـن حـرف در گـزي نشـانۀ تاکیـد اسـت      » د«گرفته است. نکتۀ دیگر کاربرد حرف تاکید 
روزه بـه  باشـد کـه ام ـ  » دیگـر «رسد این حرف تخفیـف یافتـۀ   ) به نظر می41: 1386(اسماعیلی، 

با همین کیفیت در تالشـی امـروز   » د«گستردگی در زبان فارسی عامیانه کاربرد دارد. حرف تأکید 
دار شیخ صفی است کاربرد دارد.که میراث

ــه   بـــه قربـــون قـــد و بـــالات بانـــه ــات بانـ ــارض زیبـ ــداي عـ فـ
fadâye ?areze zibât bâneBe qorbune qado bâlât bâne

ــدمــو را وینــه خاراخــارا  که هر چه توند شـه دونبالـد د یانـه   مشــه تون
ke harche tund she dunbâld de yâneMo râ vine xârâ xârâ meŝe tund

)تادرویش عباس، بی(

اي گـردد کـه حـائز واژه   الدین اردبیلی در اینجا ذکر مـی بر همین اساس شعري از شیخ صفی
تاریخی مشابه است:

نی بـور عشقر جویی که وریان بستهبـور ونده نیدلر کـــوهی ســـر او 
بـور روحـر بازي به پــرواز ونده نیریـزان ه مانـد حلـــم باغ شریـــعت

)231: 1373(ابن بزاز،

هاي هنـد و ایرانـی اسـت و    ) بازمانده از زبانvéndeدر این دوبیتی از شیخ صفی واژة ونده(
هایی ایرانـی ماننـد یـزدي، قمـی، تالشـی و      ري از گویشمجهول هنوز در بسیا» ي«) با né»(نی«

گرفتـه در اشـعار منتسـب بـه     شـباهت میـان گـویش بهـره     رود. خود گویش گزي به کـار مـی  
صفی و گویش گزي بسیار است. اسماعیلی تغییراتی آوایی براي زبان گزي برشمرده اسـت  شیخ

تـوان بـه حـذف    چشـمگیر مـی  تغییـرات آوایـی  از«هایی با اشعار شیخ صفی دارد: که مشابهت
/ و حذف سایشی چاکنایی از آغـاز برخـی   vâz- یعنی /» گفتن«خوان پایانی ماده مضارع فعل هم

/ hete، /»گـویی / مـی vâziye، /»بگویی/ «bevâzeهایی مانند /کلمات اشاره کرد. بر این اساس واژه
neuامروزه به ترتیب به صورت / » هنوز/ «hamunو » نیست/ «nehu، /»است، هست/ «hu، /»بده«

/ ،/ u / ،/ ete / ،/ vaiye / bevâe/ و /âmun14: 1395شوند. (اسماعیلی،/ تلفظ می(
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همان کوشن، همان دشت و همان کويهمان هوي[و]همان هوي[و]همان هوي
هـوي بهر شهري شرم هـی هـاي هـی   بـــور آز واجیم اویـان تنهــا چـو مـن    

است که در تالشی شمالی، بویژه گـویش عنبرانـی   » از«در مصراع سوم، شکل دیگري از »آز«
رود.در حالت فاعلی به کار می

اسـت کـه از   » گفـتن «/ بـه معنـی  vāteدر مصراع سوم، ماضی استمراري از مصـدر / » واجیم«
/ ساخته شده است- ima/ و شناسۀ اول شخص مفرد /vājمضارع /مادة

در » خواسـتن «خواهید. فعل در شعر زیر بدین صورت است. گودونه: میواژکان به کار رفته
شود. در ایـن نمونـه   ) ساخته میgumbā) و ماده ماضی گومبا(guگویش گزي با ماده مضارع گو(

رع التزامی را به کار برده است.درویش عباس گزي ساخت مضا
شیدون: بروید، کنیدون: بکنید، متیدون: ندهید.  

درختی عشق را از دل کنیـدون اهی عشق شیدوناگر گودونه ر
آدم که عاشـقه پنـدش متیـدون   اگر در کلـه ملـه هـوش داریـد    

)1درویش عباس،بی تا: (

فارسی است. به طوري که بسـیاري  شعري درویش عباس گزي در این شعر متاثر از ساختار 
و تقریبـاً ترکیـب   » داریـد «، »عشـق راهـی  »، »اگر«ها برگرفته از فارسی است. ها و ترکیباز واژه

اکــه شــاعر بــه تبعیــت از شــاعران هــایی از زبــان فارســی هســتند. چرواژهوام» درختــی عشــق«
فهلویـات  پارسی این شعر را سروده و سخت در اندیشـه و سـاختار متـاثر از آنـان اسـت.      ادب
از » فهلویـات «سـرایندگان انـد.  صفی نیز تا حدود زیادي از خط و زبان فارسی متـأثر بـوده  شیخ
و از دیگـر سـو خـواه نـاخواه از     کردنـد  سو می بایست سـلیقه هـم زبانـان را رعایـت مـی     یک

هایی از تأثیر زبان و نحو فارسی را بـر ایـن   نمونهپذیرفتند. دري با آن پایگاه بلندش اثر میسخن
کنیم:اشعار ذکر می

پــایم، درده ژران و و خــاكدوایــم، ره، یـاران نمــایم، درده ژرم، بـی صـفیم، صــافیم، گنجـان  
اي، وفایان، شهر، نام، دامن و دو، احسان و پهلـوان، اهـل دلان، نشـته   دردمندان، شیخ، ماران و بی

هاي فارسی موجود در شعر شیخ صفی است.ها و ترکیبواژههایی از واممردان و تو، نمونه
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سطح نحوي3.8
ت شـعر و داراي منطـق شـعر فارسـی( و در     سخنان برجاي مانده از دو متفکر، غالبـاً بـه صـور   

ایــن اشـعار متــاثر از ســاختار  تنگنـاي وزن و قافیــه) اســت. عـلاوه بــر ایــن هـر دو شــاعر  در   
ها و چیـنش واژگـان(الگوي نحـوي)    ها ترکیبفارسی هستند. به طوري که بسیاري از واژهزبان

خاك، چـون گـرد و میـان    برگرفته از فارسی است. وقتی که شیخ صفوي از عباراتی مانند: چون
دردمندان؛ دست استاد؛ نام مصطفی و دامن مصطفی ؛ سر او و باغ شریعت؛ سخن اهل دلان؛ بـر  

گشته الگوي نحوي فارسی(نهاد، مفعول(یـا متـتمم) و فعـل)    سبباویانی و دل من استفاده کرده 
را رعایت کند.

فارسـی حفـظ کـرده اسـت.     البته شعر درویش عباس در عین تأثر،  تمایز خـود را بـا شـعر    
بـه  ) on(»ون«اند. در زبـان گـزي   ها هویت گزي خود را حفظ کردهکه در شعر مذکور فعلچنان

شـود. ایـن نشـانه در برخـی از     صورت اختیاري و بیشتر به سبب احترام به شناسـه افـزوده مـی   
س گـزي در  شود.  در نمونه زیر، درویش عباهاي مرکزي ایران مانند قمی نیز مشاهده میگویش

منادا در ابتداي کـلام، ترکیـب طبـع انانیـت، سـر مـویی،      »اي«ساختاري کاملاً فارسی شده مانند 
:غرض ندارم، در گوش گیر

نه یا شه و نه وا شـه بـِش ولِکـه بـا و وا را    فا راــزل صـش بی یوزه سر منــاي پوره بِ
ران که وینه وهم شه و گـدا را ـــبت ــیائیع انانیت راــــوسه از خود طبــاگر دور خ

ا راـــ ـر پند یـاران بـی ری  ــوش گیــدر گنی سر مویی غرض ندارمــــو آما تیـــو ت
ر به، سف تـر زسـنگ خـارا   ـنرمت کرو اگا بتــــرسه از آه آتشــــینم ـــــن دلــآهـ

یـه مـاچ آمـا را   یــتی گاهــکه نذر تندرساین حسن که تو داره خیلی به چش نزیکـو 
دار بـی وفـا را  ــشه این غــتینی پی اش مداروـــاین دونیا ژنـــی هو هیچـــی وفا ن

تا از تهت کی نشته واخـوس فـیس و وا را  این فیس و وا که داره کی شوئه از تو آخـر 
)95: 1399شناس،حق(

دارند وظومۀ فکري صوفیانه تعلق شیخ صفی و درویش عباس هر دو به من
بیشـتر تــا   صوفیه عموماً در حوزة زبان، از بیـانی سـاده و روان بـا واژگـانی کهـن، کـه      

گیرنـد.  هـاي عربـی بهـره مـی    داشـته، بـا درصـد بـالایی از واژه    ششم هجري کـاربرد قـرن
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از (حـذف و قصـر) در کـلام خـود     هایشـان غالباً کوتاه است و از هر دو گونـۀ ایج ـ جملـه
).16: 1391مطلق، خدادادي،(بهمنیدبرنمیبهره

ه. واژة تاریخی اسـر در دوبیتی زیر از شیخ صفی، ساختار نحوي زبان آذري حفظ شده است
اهمیت تاریخی اسـت. امـا ترکیبـاتی   (اشک) که برابر با آرسو در گیلکی است در این شعر حائز

:سازي زبان فارسی هستندبر طبق ترکیب» سر به آستان تو«و » مانند سر به سوداي تو«مانند 
دیر کین چش چو خونی اسَره ریجیدیر کین سـر بـه سـوداي تـه کیجـی     
ــه دارم   ــتانه اچ ت ــه اس ـــر ب ــره سـ خود نواجــی کو وربختی چو کیجـی دی

)677: 1376بزاز (ابن

گیرينتیجه. 9
برخاسته از ایـن  انترین شاعرو برجستهو آذري این مقاله به منظور آشنایی بیشتر با گویش گزي 

منظـور بدینتدوین گشته است. الدین اردبیلی و شیخ صفییعنی درویش عباس گزي دو گویش
فهرسـتی از ارائـه وهـا واجاسـتخراج ،دو گـویش آوایـی  سـاخت نحـوي و  بررسیو مقابله به

.  استشده پرداخته و آذريهاي گویش گزيهو واکهاخوانهم
اسـت.  » ژ«در سطح آوایی و واجی آنچه حائز اهمیت است فرایند واجی یکسان در صـامت  

شـود در  بـدل مـی  » ي«بـه  » ژ«همچنانکـه در گـزي   کاربرد داشـته اسـت.   » ژ«در هر دو گویش 
. بررسـی حاضـر   شده استمیبدل»ج«گاه به و » ي«، »ز«گاهی به » ژ«فهلویات شیخ صفی نیز 

نشان داد نه تنها تطور ذاتی اصوات در این زبـان فعـال بـوده بلکـه، از زمـان رواج رسـانه هـاي        
گروهی تا کنون، گزي مانند هر گویش دیگر ایران از فارسی، شـتابان اثـر پذیرفتـه و بـه سـمت      

اي با فارسی رفته است.یکسانی آوایی و واکه
هـاي دو شـاعر نشـان داد. هرچنـد     هـاي بسـیاري میـان واژه   تهاي این پژوهش شـباه یافته
شـود.  هاي درویش عباس و شیخ صفی دیـده مـی  هایی در ساخت آوایی و نحوي سرودهتفاوت

، غالباً بـه صـورت شـعر و داراي منطـق شـعري( و در      شاعرمتاسفانه سخنان برجاي مانده از دو 
ایــن اشـعار متــاثر از ســاختار  ر  درتنگنـاي وزن و قافیــه) اســت. عـلاوه بــر ایــن هـر دو شــاع   

، »اگـر «ها برگرفتـه از فارسـی اسـت.    ها ترکیبفارسی هستند. به طوري که بسیاري از واژهزبان
هـایی از زبـان فارسـی هسـتند.     واژهوام» درختـی عشـق  « و تقریباً ترکیب » دارید«، »راهی عشق»

را سروده و سخت در اندیشـه و  چراکه شاعر به تبعیت از شاعران گرانقدر ادب پارسی این شعر
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ب سـب هاي شیخ صـفی و درویـش عبـاس گـزي بـه      ساختار متاثر از آنان است. اشعار و دوبیتی
گــوي نیــز ي خواننــدة فارســیبــراعریــان هــاي باباطــاهر شــکل ظــاهري نزدیــک بــه دوبیتــی

است. نکتۀ جالب توجه دیگر آنکه شعر هردو شاعر مورد بحـث در عـین یگـانگی بـا     خوشایند
هـا  بان فارسی، بیگانگی خود را  با شعر فارسی حفظ کرده اند. چنانکه در اشـعار مـذکور فعـل   ز

اند.هویت گزي و آذري خود را حفظ کرده

نامهکتاب
) دستور تاریخی زبان فارسی، تهران: سمت.1389ابوالقاسمی، محسن(

پژوهشــگاه علــوم انســانی و ) بررســی گــویش گــز برخــوار، تهــران:1395(، اســماعیلی، محمدمهــدي
فرهنگی.مطالعات

مسایل زبان شناسی نوین، تهران: انتشارات آگاه.)1354(باطنی، محمد رضا،
، مجموعــه مقــالات نخســتین گردهمــایی »رونــدهــا از بــین مـی چــرا گــویش«،)1380براتـی، محمــود( 

ی زبـان و  تهـران: انجمـن علم ـ  هـاي زبـان و ادبیـات فارسـی،به کوشـش محمـد دانشـگر،        پژوهش
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